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Oa gazetaro Csperanfisfa. 

Oia spirita entrepreno, ĉia scienca verko, pro ĝia kreado mem, celas eksteriĝi. 

For atingi tian celon : konigi farajon al la tuta publiko, la gazetaro estas unu el la plej bonaj rimedoj. 

La pasinta centjaro vidis mirindan vastigon de la plej diversaj eldonajoj, gazetoj, revuoj, k. t. p. 
montrantaj tage per nemalaperigeblaj figurajoj la intersekvantajn verkojn de 1’ spirito homa: arto, 
scienco, literaturo, ĉiaj eltrovoj estas klarigataj, ĉiaj farigoj komentariataj, eiaj agoj publike diskutataj, 
registrataj. 

La scienculoj forlasis siajn apartajn turojn, kaj iras al la popolo. 

Entrepreno kiel Esperanto , kiu interesas nekalkuleblan nombron da homoj, de diversaj kulturo, nacieco, 
lingvajo, devis laŭiri tiun ĉi vojon kaj krei por si propran organon. 


La Presse Esperantiste. 

Toute oeuvre intellectuelle, tout travail scientifique tend, par 
sa creation m!me ( & s’extdrioriser. 

Pour atteindre son but : faire connaitre son oeuvre au grand 
public, la presse est un des meilleurs moyens. 

Le si&cle passd a dte temoin du dtfveloppement merveilleux 
des publications les plus diverses, journaux, revues etc., indi- 
ciuant chaque jour en traits ineffa^ables les travaux successifs 
de l’esprit humain : art, science, lettres, toutes les d^couvertes 
sont expliqutSes, tous les faits comment^, tous les actes publi- 
quement discut^s, enregistrds. 

Ees hommes de science ont abandonn^ leur tour d ivoire et 
vont au peuple. 

Une entreprise comme l’Esperanto, qui inttfresse un notnbre 
incalculable d'hotnmes de culture, de nationality, de langue 
diff^rentes, devait suivre cette voie et se crder un organe par- 
ticulier. 


De Esperantische Drukpers. 

Elk verstandelijk voortbrengsel , elk wetenschappelijk werk, door 
zijft ontstaan zelf, tracht zich te verspreiden . 

Om zijn doel te bereiken y om zijn werk van icdcrcen te doen kennen, 
is de drukpers cen der beste middelen . 

De verledene eeuw is getuige gewcest van de wonderbare verme- 
nigvuldiging der versatillendste dnikuitgaven , dagbladen, tijd - 
schrifteuy enz , die iederen dag, in onuitwischbare trek ken, de 
opeenvolgende werken van 's menschen geest deden kennen : kunst, 
loc tens chap, let f ere n, al de ontdekkingen worden uitgelegd, al de 
gebeurtenissen verklaard, al de daden opentlijk hcoordee!dengeboekt . 

De gcleerden hebben hunnen ivoren toren verlaten en gaan tot 
het volk. 

Eene onderneming, als het Esperanto , waarin een ontelbaar 
getal menschen van verschiUende beschaving, verschillende volks- 
starn men en verschillende talen belang hebben, mocst ook dien weg 
volgen, en een bijzonder or gaan in het leven roc pen. 









































































































































































LA BELGA SONORILO. 


A 

De la komenco bezonis tiu ĉi eldonaĵo esti organo de propagando, kaj mem de batalado. Gi estis 
pruvonta per agoj, al la indiferentuloj kaj kontraŭuloj la vivecon kaj la praktikecon de 1’ sistemo ; preter 
tio, gi devis servi kiel interligilo de la adeptoj loĝantaj dise en la diversaj partoj de 1’ globo ; al ili seiigante 
la efektivigitajn progresojn, la venkitajn malfacilaĵojn, la submetitajn antaŭjugojn, la plenumitajn verkojn, 
kaj super cio, gardante al la naskiganta entrepreno, la unuecon, dum gia kreskado kaj disvastiĝado. 

Tiu ĉi organo publikita kiel revuo eliris en la jaro 1892. 

La lingvo internacia Esperanto jam estis konata de kelkaj jaroj. Efektive la sistemo de D° Zamenhof 
estis finita de 1878, sed financaj konsideroj malpermesis la grandan filologiiston Rusan komuniki publike 
la rezultaton de siaj serĉadoj. Preter tio, la aŭtoro volis antaŭ ol konigi sian lingvon provigi gin, tial 
Esperanto aperis nur en 1887. 

La komencaj iroj estis malfacilegaj; estis necese kontraiibataladi nekuragigantan kutiman pensadon. 
La Volapuk’o, aperinta de 2 jaroj, estis deloginta grandan nombron da personoj kiuj ellernis ĝin ; sed baldaŭ 
vidante ke la nova idiomo ne efektivigis iliajn dezirojn, forlasis la ideon kaj la verkon de Pabato Schle 3 r er. 

La situacio estis malfacilega sed, konsciante de gia valoro, la sistemo progresadis kaj baldaŭ la unua 
gazeto aperis. 

En la komenco, estis modesta okpaĝa revuo, tute esperante redaktita ; eldonita unue en Xuremberg’o 
« VEsperantisto » (tio estis la titolo de la revuo) estis pli malfrue presata en UpsalPo (Svedujo) kaj direktita 
de nia talenta samideulo S° Paul Nyldn. Xune la revuo grandigita estas presata, sub la nomo de « LAngvo 
internacia » en Szegzard’o (Hungarujo), S° P. Fruictier de Parizo estas de gi la ĉefredaktoro. 

Organo skribita eksklusive Esperante, atingas nur Esperantistojn, sed por la propagando estis necese 
fondi gazetojn kiuj per parto en la nacia lingvo skribita atingas tiujn kiuj ne estas ankoraŭ Esperantistoj. 

En la jaro 1898, danke la grandegajn penadojn de niaj du eininentaj kaj sindonadaj kunideanoj S° L. de 
Beaufront kaj R. Lemaire, aperis en Franclando la unua nacia-esperanta gazeto. 

Redaktita en lingvoj Franca kaj Esperanta, « 1 Esperantiste » grupigis ĉirkaŭ si la tutan esperantistan 
movon en Franclando. Hodiaŭ tiu ĉi gazeto trapasis ja la landlimon kaj iras trans la mondo disvastigadi 
nian karan ideon. 


Cette publication devait avoir, des le debut, un caractdre de 
propagande, meme de poldmique. II devait prouver par des 
faits, aux indiffdrents et aux adversaires, la vitalite et la prati- 
cabilitd du systdme; en outre, il devait servir d’intermddiaire 
entre les adeptes dparpillds dans toutes les parties du globe, 
leur faisant connaitre les progrds rdalisds, les difificultds 
vaincues, les prdjugds surmontds, les travaux accomplis et, par 
dessus tout, mamtenir dans sa croissance et son ddveloppe- 
nient, 1’unitd de l’oeuvre naissante. 

Cet organe, publid sous la forme de revue, parut en 1892. 

La langue internationale Esperanto dtait ddja connue depuis 
quelques anndes. En effet, le D r %amenliof terinina son systeme 
en 1878, inais des considerations financidres surtout empe- 
chdrent le grand philologue russe de faire connaitre au public 
le fruit de ses recherches. En outre, l’auteur voulait, avant de 
la faire connaitre, soumettre sa langue k l’dpreuvc de la prati¬ 
que, c’est pourquoi l’Esperanto ne fut lancd qu’en 1887. 

Les debuts furent particulidrement difficiles, il fallait lutter 
contre un dtat d’esprit qui n'dtait pas encourageant. 

Le volapiik, prdsentd deux ans auparavant, avait sdduit un 
grand nombre de personnes qui se lassimildrent, mais qui, 
voyant bientĉt que ce nouvel idiome ne satisfaisait pas lcurs 
desiderata, abandonnerent l’idee et l’ceuvre de l’abbd Schleyer. 

La situation dtait trds difficile, mais, conscient de sa valeur, le 
svstdme progressa et bient6t parut le premier journal. 

Tout d’abord ce fut une modeste revue de 8 pages; redigde 
compldtement en Esperanto; imprimee d’abord k Nuremberg, 
1’ Esperantisto (c’dtait le nom de la revue) fut ensuite imprimee 
k Upsall (Sudde) et dirigde par notre talentueux partenaire 
M. I J . Nyldn. Actuellement la revue agrandie est imprimde k 
Szegzard (Hongrie) sous le titre de Lingvo internacia; 
M. P. Fruictier de Paris, en est le rddacteur en chef. 

Un organe exclusivement composd en Esperanto, atteint 
uniquement des Espdrantistes, aussi dans l’intdret de la propa- 
gande, fallait-il des journaux qui, par une partie redigde en 
langue nationale, puissent atteindre ceux qui ne sont pas 
encore des Espdrantistes. 

En 1898, grace aux efforts surhumains de nos dminents et 
ddvouds partenaires MM. L. de Beaufront et R. Lemaire, parut 
en France le premier journal national-esperanto. 

Rddigd en langues fran^aise et Esperanto, 1’ Esperantiste 
parvint k grouper autour de lui tout le mouvement espdrantiste 
de France. 

Aujourd’hui ce journal a ddpassd la frontidre et va dans le 
monde rdpandre notre chdre idde. 


Die n if gave mocst van den begin ne af het kenmerk hebben der 
voortplantingyja der twistschriftcn . Aan de onvcrschilligcn en 
aan de tegenkanters, mocst zij door daden de levenskraclit en de 
uitvoerbaarheid van het stelsel bewijzen ; daarenboven mocst zij 
tusschen de voorstaanders in alle tan den der wereld verspreid, 
als bemidde/aarster optreden , met bun de verwczcntlijkte vordt - 
ringcn } de te boven gckomcn zwarigbeden , de gedanc waken te doen 
kennen ; en bovenal in zijnen groei en ui/breiding de cenheid van 
bet opkomende werk staandc bouden . 

Dit orgaan , in vorm van tijdschrift uitgegeven, verse been in LSVĴ. 

De wederlandscbc taal Esperanto was reeds sedert cenigc jaren 
gckend. Inderdaad, D r Zamenhof voltooide zijn stelsel in 1878, 
maar geldredencn bebben bijzonderlijk den grooten Russischcn 
taalkcnner bclet de vruebt zij tier ops paringen aan bet volk bekend 
te maken . Daarenboven, eer bij ze wilde openbaar maker/, zou de 
uitvinder zijne taal op de proof der toepassing stellen, en daarom 
kioani bet Esperanto maar in zyang in 1S87 

De aanvang voornamelijk was moeilijk , er mocst gestreden war¬ 
den tegen ecnen geesttocstand die Hict aanmoedigend was. 

Net Volapiik, twee jaren te voren aangeboden, bad ecu groot 
gctal liedcti aaugetrokken, die er ken/iis mode maakten, maar die , 
wclbaast gewaar wordende dat de nieuwe taal hunne wenscben 
niet voldeed, bet onlwe/p en bet werk van priestcr Schleyer Helen 
sicken. 

De tocstand was niter mate bezwaarlijk y maar van zijne waarde 
bewust, ging bet stelsel vooruit en wcldra verse been bet ecrs/c 
tijdschrift . 

/n bet begin was bet ecu goring tijdschrift van aebt bladzijdcn, 
gebeel en ganscb in bet Esperanto opgesteld ; eerst te Nuremberg 
gedrukt, word de Esperantisto (zoo was de naam van bet tijd¬ 
schrift) daarna gedrukt te l jsall (Zweden), on der toeziebt van 
onzen bekwamen medebelper beer J\ Nylon. Nu wordt bet ver- 
mcerdcrde tijdschrift gedrukt te Szegzard (f/ongarie), on der * 
den naam van Lingvo internacia; beer P. Eruicticr, van Parijs, 
is er de hoof dopsteller van . 

hen orgaan uitsluitelijk in bet Esperanto gesebreven, kon allcen- 
lijk tot.de Esperantisten geraken; ook, in bet belang der ui/brciding, 
was bet tioodig dagbladcn te stichtcn, die, door ecu deel in de 
landtaal gesebreven, tot dozen kon den komcn } die nog gee n Espe- 
rantisten waren. 

In 1SVS, dank aan de bovenmenscbclijke fogingen van onze uit- 
mnntende en verknoebte medehelfers, b. ft. Z. de Beaufront en 
R. Lemaire , versebeen in Erankrijk bet eerste nationaal Espe- 
rantiscb dagblad. 

Opgesteld in bet Eranscb en in bet Esperanto, de Esperantiste 
kon in P rankrijk gebeel de Esperantiscbe beweging bijecn brengen. 

Op beden hec ft dit dagblad de grenzen overgesteken en gaat de 
wereld door ons duurbaar ontwerp verspreiden. 
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La tero lie estis fruktodona, ni diris antaŭe, sed la semo’estis fortika kaj la semanto senlaciĝa. 

Baldau la gazetoj aperis unu post la alia, en Montreal^ (Kanadlando) « La Lumo » redaktita en la 
lingvoj Angla, Franca kaj Esperanta ; en Filipopolo (Bulgarlando) « La Rondiranto » redaktita en la lingvoj 
Bulgara kaj Esperanta ; en Hilversum’o (Holando) « La Holanda Ptoniro. » 

Aliaj eldonajoj, ekzemple la internacia revuo « Concordia » eldonas monate kronikon esperantistan. Oni 
agis tiel kun la lingvo internacia kiel kun la aliaj lingvoj modernaj: Angla, FYanca, Germana. 

Ni memoru ankaŭ la kronikojn esperantistajn publikigitajn semajne en la « Petit Bleu » de Bruselo. 

La entrepreno komencata de ni hodiaŭ estas tre malfacila, la redaktoroj de « La Belga Sonorilo » havas 
nur siajn bonvolon kaj sciadon ; volonte ili donos senrezerve siajn tempon kaj penadou. Tio ne estas 
sufiĉa. Homoj, kies koro kaj bonvolo altiras al la gravaj aferoj de l’estonteco, devas per abonoj specialaj 
kaj ordinaraj, subskriboj, k. t. p. vivigi nian farajon. Xi estas certaj ke ili venos de ĉie kiel novaj militistoj, 
kaj oni povos diri kun L>° Zamenhof: 


Sub la sankta signo de l’espero 
Kolektiĝas pacaj batalantoj 
Kaj rapide kreskas la afero 
Per laboro de la Ksperantoj. 


Sur neŭtrala lingva fundamento, 
Komprenante unu la alian, 

La popoloj faros en kousento 
Unu grandan rondon fainilian. 
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Forte staras muroj de miljaroj 
Inter la popoloj dividitaj : 
vSed dissaltos la obstinaj baroj 
Per la sankta amo disbatitaj. 


Xia diligenta kolegaro 
En laboro paca ne laciĝos, 

Gis la bela songo de Thomaro 
Por eterna ben’ efektiviĝos. 

Gaston CHOTIAU. 


fa (Ur 
‘m a 
'to di 
ist :ij 
fm, 
wdt- 
eta 
id ra* 


nim 

tjarcn 

tm 

nsckcn 
kktnd 
m k 

Ŝ0/9M 


i vor- 

pnt 
irdu , 
isckto 
ltdcn 

■aardc 
unit 


':tjdcn, 
wot 
4 tijd • 
Id Tan 
’(irtr- 
todtr 
Parijs, 

altun * 

m dt 
Esp 


unit- 

jnt & 

Esp 

iUtiste 

ixt*- 

jrfdt 


Le terrain etait inculte, disions-nous tantĉt, mais lasemence 
£tait puissante et le semeur infatigable. 

Bientdt les journaux parurent Pun apres 1’autre: & Montreal 
(Canada), La Lumo, redige en langues Anglaise, Pran^aise et 
Esperanto; a Philippopolo (Bulgaria), en langues Bulgaie et 
Esperanto; h Hilversum (Hollande), La Holanda Ptoniro. 

D’autres periodiques, telle que la revue mternationale « Con- 
COrdia» y publient inensuellement une ehronique esperantiste. On 
a plact* l’Esperanto sur le mĉme pied que les autres langues 
modernes : Anglaise, Fran^aise et Allemande. 

Rappelons-nous les chroniques esperantistes que le « Petit 
Bleu », ŭ Bruxelles, publia toutes les semaines. 

L’entreprise que nous cominenyons aujourd’hui est tr£s 
difficile, les redacteurs de la « Belga Sonorilo » n’ont que leur 
bonne volontd et leur savoir; volontiers ils les v consacreront 
sans compter leur temps et leur peine. Cela n’est pas suffi- 
sant: les homines de cceur et de bonne volont^ doivent pardes 
abonnements sp^ciaux et ordinaires, des souscriptions etc, 
contribuer a faire vivre notre oeuvre. 

Nous sommes certains qu’ils viendront de partout comme de 
nouveaux soldats, et on pourra dire comme le D r ^amenhof: 


Sous le signe sacre de Tesperance 
Se reunissent de pacifiques combattants, 

Ht 1’oeuvre croit rapidement 

Par le travail de ceux-qui-esp&rent. 

Solidement se dressent des murailles millthiaires 
Entre les peuples divises; 

Mais elles sauteront les barrieres obstindes, 
Abattues par le saint amour. 

vSur la base d’une langue neutre, 
vSe comprenant les uns les autres, 

Les peuples formeront de concert 
Un seul grand cercle de famille. 

Notre college diligent 

Ne se lassera pas dans son travail pacifique, 
Jusqu'i ce que le beau rĉve de rhumanitd 
vSe realise, pour ĉtre dternellement bdni. 

Gaston Ciiotiau. 


He grond was onvruchtbaar , zegden wij zooeven, maarhet zaad 
was krack tig en de zaaier onvermoeibaar. 

ICelhaast verschenen de dagbladen ket een na ket under: te 
Montreal (Canada), La Lumo, in ket Engelsch } ket Fransck en 
ket Esperanto opgesteld; te Pk Hippo to (Bulgaria), in de Bulgaar- 
sckc taal en in ket Esperanto; le Hilversum (Xederland) bestaat 
La Holanda Pioniro. 

Andere periodieke sckriften, zooals ket wcderlandsch tijdsckrift 
« Concordia » la ten maandeliiks de esperantiscke belangen ken - 
nen. Net Esperanto wordt op denzelfdcn voct geplaatst als de 
kedendaagsclc talen : ket Engel sc h, ket Eransck, ket Duitsch. 

Herinneren wij ons de esperantiscke kroniek door de « Petit 
Bleu > iedere week te Brussel uilgegeven . 

De onderneming, die wij keden aanvangen, is hoogsl moeilijk, de 
opstcllcrs van de « Belga Sonorilo » bezitten cnkel kunnen goeden 
wil en huntie kennissen; gekeel gaarn en zonderer rekening van te 
kouden, zullen zij kunnen tijd en kunne moeite eraan besteden. Dal 
is niet genoeg : mannen met moed en goeden wil moelcn ons tijd - 
sekrift in ket leven kouden door bijzondere en gewone inteekenin- 
gen, door insckrjvingen, enz . IVij zijn overt u/gd dal zij van a He 
kanten zullen opkomen, en dal men zal kunnen zewen reliik 
Doktor Zamenkof: 

Onder ket keilig teeken der hoop 
Vergaderen vredevolle strijders, 

Pin ket werk groeit snel aan 

Door den arbeid van dezen die //open. 

Sterk verkeffen zick duizendjarige muren 
Tusscken de afgesekeiden volkeren ; 

Maarzc zullen springen de onsloopbare grensweren , 

Ter ncer gewotpen door de keiligeliefde . 

Op de grondvesten eener onzijdige taal, 

Zullen ze alien malkander verst aan, 

De volkeren die te zamen zullen nit make n 
Een enkelcn givoten familiekring. 

Ons ieverig genoolsckap 

Zal zick niet vervclen in zijn vreedzaam werk, 

Tot dat de sekoone drootn der mcnscklievendkeid 
Verwezentlijkt zj, oni voor eeuwiggeloofd te warden. 

Veriaald door A.-J. WITTERYCK. 
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JUvoko al la £landranoj . 

* 

Esperanto ankoraŭ estas preskaŭ nepre nekonata en la Flandra parto de nia patrujo. C u oni povas 
diri, kaŭze de tio, ke, en tiu-ĉi landparto, oni malestiraas la homaman pensajon pri Lingvo Internaeia aŭ 
ke oni ne volas akcepti speciale Esperanton ? Xe, ear tia certigo pruvas entutan nekonon pri tio : ke la 
progresada irado de Esperanto obeas nekonatajn regulojn kaj ke, por ekniovigi en tuta lando grandan 



la unua kompleta sistemo prezentita al la publiko, estis naskinta universan entuziasmon por la 
enkonduko de Lingvo Internaeia kaj estis ĝuinta grandegau sukceson ; sed, bedaŭrinde, tiu provo lie 
posedis ĉiujn eeojn, necesajn por lingvo internaeia, kaj la mondo, baldaŭ trompita en sia entuziasmo, 
forlasis tiun sistemon kaj akiris skeptikecon, pli timindan ol vera malatnikeco. 

Tiam elaperis Esperanto, kies sola nomo, kiel diras nia kara K n0 Lemaire, jam estas certigo de sukceso. 
Xe havanta la multajn spezojn, kiujn donegis al Volapuk’o la general a entuziasmo, akceptita de tiam kun 
mokada dubo en la malmultaj lokoj en kiujn ĝi povis eniri, Esperanto, dum la dek unuaj jaroj, progresis 
nur tre malrapide kaj, pli ol unu fojon, ĝin eerte savis la neatakebla certigo de kelkaj liomoj pri la 
triumfo de tiu admirinda elpensajo. Se Esperanto estus elaperinta unue aŭ se Volapuk’o estus havinta la 
forestantajn eeojn, la mondo jam posedus lingvon internacian; sed tio ne okazis kaj, en tiu-ei tago, la 
Esperantistoj devas bataladi seneese por povi doaaci la homaron, preskaŭ malgraŭ ĝi, per netaksebla 
bonajo. 

Sed, de ĉirkaŭe 2 jaroj, Esperanto faris tre grandajn progresojn en la plimulto de la landoj : grupiĝoj 
kaj jurnaloj eie fondiĝas, Esperanto eien eniretas kaj, danke la Delegacion por la enkonduko de Lingvo 
Internaeia, la sciencularo sin interesis al ni kaj hodiaii donas al ni sian tre povoplenan lielpadon. 


Appel aux Flamands. 

L’Esperanto est encore presqne totalement inconnu dans la 
partie tiam and e de notre patrie. Peut-on assurer a cause de ce 
fait, que dans ce pays Ton est rebelle a la gĉnereuse conception 
d’une Langue Internationale ou que I on y refuse specialement 
l’Esperanto ? Non, car pour affirmer cela, il faut ignorer com- 
pletement que la marehe Evolutive de l’Esperanto suit des lois 
inconnues, et que, pour determiner dans tout un pays un mou- 
vement esperantiste intense, il sufnt souvent de la voix d’un 
seul apotre. Comment un peuple pourrait-il allcr a 1’Espe- 
ranto qu’il ignore, si quelque devoue ne venait lui exposer cct 
idiome nouveau ? 

D’ailleurs, l’Esperanto, par suite de diverses circonstances, 
n’aprogresse au debut qu’avec dcs difficultes trhs grandes. Le 
Volapiik, qui fut le premier systeme complet presente au public, 
avait souleve un enthousiasme universel pour l’adoption d’une 
Langue Internationale et avait eu un succĉs retentissant; mais 
malheureusement, cet essai ne presentaitpas toutes les qualit^s 
ndeessaires ŭ une langue internationale, et le monde, bient6t 
ddyu dans son enthousiasme, abandonna ce svsteme et tomba 
dans un scepticisme plus k craindre qu’une hostility veritable. 

C’est alors que parut l’Esperanto, dont le nom seul, comine le 
dit notre clier Cap. Lemaire, est ddjŭ un gage de succes. Privd 
des abondantes ressources que lentliousiasme general avait 
prodigu^es au Volapiik, accueilli ddsormais avec un doute 
moqueur dans les rares milieux oil il put se presenter, l’Espe- 
ranto ne se ddveloppa dans les dix premieres anuses qu’avec 
une lenteur extreme, et plus d une fois il ne dut son salut qu’A 
l’inddfectible certitude de quelques-uus dans le trioraphe de 
cette oeuvre admirable. Si l’Esperanto avait paru en premier 
lieu ou si le Volapiik avait eu les qualitds qui lui manquent, le 
monde serait ddja pourvu d’une langue internationale; mais il 
n’en a pas dtd ainsi, et aujourd’hui c’est par une lutte de tons 
les instants, que les Espdrantistes veulent gratilier l’humanitt*, 
presque malgrd clle, d’un bienfait inestimable. 

Mais, depuis environ 2 ans, l’Esperanto a fait dans la plupart 
des pa} f s de tr£s grands progres : des groupements et des jour- 
naux se fondent partout, l’Esperanto s’infiltre partout, et, grace 
a la Ddldgation pour l’adoption d’une Langue Internationale, 
le monde savant s’est int^ressd a nous et nous donne au¬ 
jourd’hui son tr&s puissant appui. 


Oproep aan de Vlamingen. 

fn het Vlaamsche deel various vaderland is bet Esperanto bijna 
nog gansch onbekend. Mag men daarom heioeeren , dat men in dit 
land aan het cdelmocdig gcdacht ccncr u 'ĉderl andscl/e laal 
vipandig is y of dat men op bijzondcrc tcijzc het Esperanto a fwijst ? 
Xecn, want om zoo lets tc lion den staan , meet men volstrekt ntct 
we ten, dat de ontwikkelende voortgang van het Esperanto onbe- 
kende wet ten volgf, en dat , om in ecu land ccne krachtige csper an¬ 
ti sc he bcu eg/ng te fteeg le brengen , de stem van ecu tnkelen teerrer- 
sP renter so ms genoeg is. Hoe zou ecu volk kunnen overgaan tot het 
Esperanto , dat hem geheel en gansch onbekend is, indien iemand , 
die de nieuwe taal iocgcdaan is, ze niel kwame voorstellcn en 
verklaren ? 

Overigens y het Esperanto , ten gevolgc van verschcidene omsfan- 
dighedciiyheeft in het begin maarmet zeergroote moeife voot nitgegaan. 
I tel l o lap iik , dat het eerstc rolledig stelsel was den volkeren voor- 
gestcld , had root de aanvaarding cener wederlandsche taal , ccne 
algemeene geest drift vciwckt en cenen schitlerenden uitslag beko- 
men; maar ongelukkiglijk die proof had de hoedanigheden niet 
voor ccne wederlandsche taal vereischt, en het volk in zijne te 
grade hoop bedrogen, verlict dit stelsel en viel in cenen twijfel , die 
meer dan ware vijandschap tc vreezen is. 

Op dat oogenbhk kwam het Esperanto tc voorschijn , waarcan 
de naam alleen, gelijk het onze duurbare kapilein Lemaire zegt, 
ecu ondetpand van goeden uitslag is. Be roofd van de ovendoedige 
middelcn, die de algemeene geest drift zoo mildelijk aan het I ’olapiik 
toegekend hceft, aanvaard met cenen bespat ten denglimlach in de 
zeldzame plaatsen waar het zich kon aanbieden , on f wiki eldc het 
Esperanto zich gedurende de ficn eerstc jaren, met ccne uitnemende 
traagheid, en nicer dan cens had het zijn behoud maar te dan ken 
aan de standfast igc zekerheid van enkele mannen no pens de over- 
winning van dit wonderbare work. Indien het Esperanto ccrst 
tc voorschijn ware gekomen , of indien het Volapiik de hoedanig¬ 
heden hadde bezeten , die hem outbroken , de wcreld ware reeds in 
het bezit van cene wedet landsche taal; maar alzoo gebeurde het 
niet, en op heden vioctcn de Esperantist en, door eenen gedurigen 
strijd , het menschdom , om zoo te zeggen tegen wil en dank , met 
ccne onschatbare weld a ad begunsfigen. 

Maar sedert ongeveer twee jaren hceft het Esperanto in het 
grootstc get al der lan den, grooten vooruitgang gedaan: vereeni- 
g/ngen en tijdschriftcn ho men overal tot stand , het Esperanto 
dnngt overal binnen , en, dank aan de a fvaardiging der wcderland- 
sche taal, hceft de gclcerdc wcreld belong in ons werk gestcld, en 
verlccnt ons op heden cenen machfigen ondei'stand. 
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Kontraue tre granda parto de la Germanaj gentoj ĝis nun elmontras por nia entrepreno nur tre 
malgrandan entuziasmon : tion tre verŝajne kauzis la signajo, la senkuraĝiĝo profundaj, kiujn postlasis, 
precipe en ili, la falo de Volapuk’o ; ankorau la manko de sindonemaj propagandistoj kaj de lernolibroj 
taŭgantaj. Sed tia estado estas nur momenta car, post pli malpli da tempo, ĉiuj popoloj necese alprenos 
lingvon internacian, tial ke tio estas necesa progresajo, kies horo jam estas alvenanta. 

Hodiaŭ, car grupo da Belgaj Esperantistoj ekmovigas fervoran agadon por la propagando de 
Ksperanto en Belgujo, estas necese ke la Flandra lando favore akceptu nian klopodon kaj sendu al ni 
multajn kaj fidelajn aliĝantojn. 

Kial do la Flandrano malantaŭe restadus en tiu belega movado, kiu intencas alproksimigi la gentojn, 
detrui la barilojn kiuj senkatize malunuigas ĉiujn anojn de la sola lioma familio ; kiu intencas efektivigi 
projekton kies rezultatoj tiel individuaj kiel anaraj, tiel sciencaj kaj koiuercaj kiel homamaj, kies rezultatoj 
vere aliformigos la mondon. 

Kial la Flandrano malantaŭe restadus, kiam li ricevus, alprenante lingvon internacian, tiel estimindajn 
bonajojn ? C ar la lingvo Flandra, kvankam uzata en lokoj sufiĉe multaj de la tero, estas tamen komprenata 
nur de malgranda kvanto da liomoj; tuj kiam li deziras ioni pligrandigi siajn gentajn interrilatojn, la 
Flandrano devas lerni tri fremdajn lingvojn: laboro grandega kaj ebla nur al kelkaj favorituloj. Anstataŭ 
tiu malfacila kaj tre kosta lernado, havanta plej ofte nenian utilan rezultaton, kiom pli preferinda ne 
estus lingvo ekstreme facila, Ire rapide ellernebla kaj kiu ebligus interligi efektan komunikiĝadon kun la 
tuta mondo ? Xi ne pensas certe ke la Flandranoj povos iam forjeti la lernadon de la Franca lingvo, kiu 
estas unu el uiaj naciaj lingvoj : tio estas okazontajo hodiaŭ ne antafividebla, kvankam ni povas diri vere 
ke la ĝenerala enkonduko de Lingvo Iuternacia havos eble rezultatojn ne ankorau nune penseblajn. 

X*i pruvos aliloke ke tiu enkonduko grande favoros la sendifektan konservadon de la lingvoj naciaj : 
grava diro por la Flandranoj kiuj tiel multe deziras forigi de sialingva lieredo ĉiaspecan malpuraĵon. 

La Holandanoj, fratoj de la Flandranoj, komprenis ĉiujn tiujn utilegojn car, antaŭ kelke da monatoj, la 
voĉo de fervora apostolo: L) ro Uitterdijk el Hilversum, estis sufiĉa por naski en tiu simpatia lando 


All contraire, line grande partie des races germaniques ne 
montre jusqu ici que tres pen d’enthousiasine pour notre entre- 
prise : cela tient tres probablement a l’empreinte, a la decep¬ 
tion profondes qu'a laissees, surtout chez ellcs, l’Echec du 
Y’olapiik; encore au defaut de propagateurs dEvoues et de 
manuels convenables. Mais cette attitude n’est que passagere, 
car, necessairement,dans un avenir plus ou moins EloignE, tous 
les peuples en viendront a l’adoption d’une Langue Internatio¬ 
nale, parce que e’est un progres necessaire et dont l’heure est 
venue. 

Aujotird’hui qu’un groupe d’EspErantistes beiges entreprend 
une vigoureuse campagne pour la propagation de l’Ksperanto 
en Belgique, il iniporte que le pays flamand accueille notre 
mouvement avec faveur, et nous envoie des adherents nom- 
breux et fideles. 

Pourquoi, en effet, le Plain and resterait-il en arriere dans 
ce mouvement sublime qui tend a rapproclier les races, a briser 
les barrieres separant sans motif tous les membres de la seule 
famillc liumaine, qui tend a realiser une ceuvre dont les resul- 
tats, tant individuels que collectifs, tant dansle domaine scien- 
tillque et commercial que sur le terrain humanitaire, dont les 
rEsultats changeront vEritablement la face du monde. 

Pourquoi le Flamand resterait-il en arriere, lui qui trouve- 
rait dans l’adoption d’une langue internationale des avantages 
si precieux ? Car la langue du Flamand, quoique parlEe sur 
des points assez nombreux du globe, n’est comprise en somme 
que par un chiffre restreint d’individus; s’il veut Etendre quel- 
que peu ses relations, le Flamand se voit force d’Etudicr trois 
langues etrangeres : ce qui est un effort Enorme et seulement 
a la portee de quelques privilegies. Au lieu de ces etudes labo- 
rieuses et dispendieuses, naboutissant le plus souvent a aucun 
resultat pratique, de quel avantage ne serait pas une langue 
d’une facility excessive, acquise en trEs peu de temps et per- 
mettant des communications reelles avec le monde entier ? 
Loin de nous la pensEe de vouloir exclure pour le Flamand 
I’Etude du fran^ais, qui est une de nos langues nationalcs : e’est 
la une Eventuality qui n’est pas a prevoir pour le moment, 
quoiqu’il soit vrai de dire que l’adoption generalisee d’une 
Langue Internationale pourra conduire a des rEsultats, encore 
insoup^onnes aujourd’hui. 

Nous etablirons ailleurs que cette adoption ne pent que 
favoriser grandement Pintacte conservation des langues natio¬ 
nals : point important pour les Flamands, qui tiennent tant a 
garder k l’abri de toute souillure leur patrimoine linguistique. 

Les Hollandais, freres des Flamands, ont compris tous ces 
avantages car il a suffi, il y a quelques mois, de la parole d’un 
apotre convaincu: le D r Uitterdijk d’Hilversum, pour dEchainer 


l ntegai dcci ecu grool gel a l tier l ht it sc he slam men loon l lot heden 
maar weinig geestdrift poor onze ondcrncming; dal komt waar- 
schijnlijk nit den die ken imini ken detelenrs telling bij hen bijzo tide r- 
tijk door het l 'olapiik nagelalen; ook nit bet gebrek van bekwame 
handboeken en verknochte voortplanters. Maar die handelwijze zal 
met dnren, want onvennijdelijk , zullen at dcvolkcren vroegof laat 
de wederlandscht taal aanvaarden, en dat , om reden dat het ecu 
noodzakelijkc voornitgang is, ayelks tijd aangebroken is . 

Op heden trekken cenige vereenigde belgische Esperantisten moe- 
diglijk te velde , om in Belgi'e het Esperanto te verspreiden; noodig 
is het dat het l laamschc land onze bewcging guns tig oiithalc en 
ons talrijkc en gclrouwc aanhangers zende. 

/Vaarom indcrdaad zou de Vlaming achtcruit blijven in die 
vcrhevcnc beweging , die strec/t naar de toenadering der volkcrcn , 
naar het sloopcn der grensivcercn , die zonder reden de leden der 
cenige mcnschelijke/amilie vaneen scheiden, die poogt ecu werk in 
het /even le roe pen, waarvan de gevolgen , zoo afzonderUjke als 
gezamcntlijke , zoo wet op wctcnschappclijkcn grand of hande/sgebied, 
als onder mcnschlievend opzichi , waarvan de gevolgen icaarlijk 
het aanschijn der aarde zullen veranderen. 

/Vaarom zou de l laming achtcruit blijven, hij die bij de aan- 
vaa rding eencr wedcrlandsche taal zulke host bare voordcelcn zal 
genic fen ? Want de taal des l darnings, alhoewel in vcrschcidene 
st reken der we re Id gesp roken, is toch maar door ecu beperkt gelal 
heden verstaan; indien hij zijne bctrekkingen ecu weinig uitbreiden 
wit, is de I laming genoodzaakt twee of drie vreemdc talcn te 
Iceren; hetgecn hem groote moeile host, en waarloe ecu klein get a l 
bevoorrechtcn in staat zijn. In plants van die mocilijkc en dure 
studien, in vele gevallen onnu/tig, hoe voordeelig zou ccne taal 
niet zijn , hoogst gemakkeli/k om leeren en dat in korten tijd , 
daarenboven iedereen waarlijk loelatende in betrek te komen 
met de gehccle wereld ? I li re van ons het qedachl den l laming 
het aan leeren van het Plan sc h te outzeggen, dal eenc onzer 
nationale fa ten is : mogelijk kan het geval zich voordocn , maar 
poor het oogenblik is het niet te voorzien, ho ewe l het waar is te 
zeggen, dat de atgemeene aanvaarding van eene wedcrlandsche 
taal , lot op heden onverwachle gevolgen kan lei den. 

Op eene and ere plants bewijzen wij dat die aanvaarding s lech Is 
grootclijks de ongeschondene bewaring der nationale talcn kan 
bcvoordcclcn: belangrijk punt poor de l lamingen , die er zoo aan - 
houden de taal hitnner vadcren tegen a lie vermenging te beschut ten. 

De Hollanders , taalbrocders der I lamingen, hebben dievoor - 
dcelen verstaan, want het woord van cencn overtuigden taalvcr- 
sp renter, Doktor l Itterdijk van Hilversum, is over cenige ma an den 
voldoende gcwccst, om in dit bevriende land eene gchcele esperan- 
tische beweging te verwekken : Eenc Hollandsche Espcrantische 
verecniging is tot stand gekomen, en zij hceft poor tolk ecu 
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(Speranto: malgrai 

por doni en nia ĵurualo tiom da loko al la lingvo de Ledegauck’o kaj de Gezelle’o kiom al la Franca ; ni 
tradukigis en la Flandra lingvo la plej bonajn lernolibrojn; fine, la esperanta elmontrado en la Antverpena 
Ekspozicio, meze de la Flandra lando, ankoraŭ pruvis kiel multe ni deziregas ke la Flandra parto de nia 
patrujo akceptu la manon prezentatan de la Franca parto, kaj ke ambaŭ unuiĝu por la lernado kaj la 
propagandado de la admirinda lingvo Esperanto.^ 

Ni esperas ke niaj paroloj trovos favorajn ehoju en nia Flandra lando; ni cstas certaj ke multaj 
Flandranoj, fidelaj je la graudaniina karaktero de sia popolo, alvenos por helpadi nin en la glora batalado 
kontraŭ la lionia apatio, favore por efektivigo de grandege homama pensajo. 

Maurice SEYNAEVE. 


N. Ik En la momento kiam cstos legata tiu-ĉi artikolo, la Flandra traduko de la bonega Eernolibro : 
« L’Esperanto en 10 lemons », jam estos aperinta ĉe nia eldonisto : S° Witteryck, 4, Nouvelle rromenade, 
Bruges. Ni varmege konsilas al la Flandraj legantoj ke ili aĉetu tiun-ĉi verkon : ĝi ebligas la facilan, 
rapidau kaj plenan ellernadon de Esperanto kaj, pro sia tre malgranda kosto : 0,50 fr., ĝi estas aĉetebla 
de ĉiuj. 


Ca unuaj pasoj de la lingvo Csperanto en J3elgujo . 

Kiam oni skribos la historion de la lingvo Iisperanto kaj ke estos malfermiĝinta la ĉapitro pri ĝia 
enkonduko en Belgujo, de la unua paĝo brilos nomo per vivega lumeco rememorigante al tiuj, kiuj de la 
komenco estis la kunbatalantoj de Kapitano Lemaire, la belajn batalojn liveritajn de li per memfido, 
metodo kaj fervoro nekompareblaj. 


dans ce sympathique pays tout un mouvement esperantiste, 
qui sVtend tres rapideinent; une association des Esperantistes 
Hollandais vient de se fonder, et elle a d^ja pour organe un 
journal, dont le titre seul indique le caractere : La Holanda 
Pioniro (Le Pionnier Hollandais). 

Nous aussi, nous avons compris rimmense avantage qu’il y 
avait pour les Flamands a se fainiliariser au plus vite avec 
l’Esperanto : malgre le chifTrc tres pen eleve d'Esperantistes 
flamands, que nous comptions dans nos rangs, nous n’avons 
pas hesite a accorder dans notre journal autant de place qu’au 
iranyais a la langue de Ledeganck ct de Gezelle; nous avons 
fait traduire en flamand les nianuels esperantistes les meilleurs ; 
entin, le compartiment esperantiste de l’Exposition d’A nvers, 
en plein pays flamand, a montre aussi notre ardent desir de 
voir la partie flamande de la Belgique accepter la main tendue 
par la partie fran£aise, et se join Ire a elle dans l’etude et la 
propagation de I'admirable langue Esperanto. 

Nous esperons que nos paroles trouveront un echo favorable 
dans notre pays de Flandre; nous soinmes convaincus que de 
nombreux Mamands, lideles au caractere genereux de leur 
race, viendront nous soutenir dans la luttc glorieuse entreprise 
contre I'indifference liumaine, pour la realisation d’une idee 
hautement humanitaire. 

Maurice SEYNAEVE. 


N. B. Au moment ou sera lu cet article, la traduction 
flamande de l’excellent Manuel : « L’Esperanto en 10 lemons », 
aura deja paru ehez notre editeur: M. Witteryck, 4, Nouvelle 
Promenade, Bruges. Nous cngageons ties vivement tous les 
lecteurs flamands a se procurer cet ouvrage : il permet lYHude 
facile, rapide ct complete de 1’Esperanto, et son prix exeessive- 
ment modique : 0,50 fr. le met a la portee de toutes les bourses. 


blad, welks hoof ding zc gehecl en gansch kauncrkt: La Holanda 
Pioniro (De / folia ndsehc Baanbreker). 

IVij ook hebbcn verstaan , welk groot voordeel de l 'laming nil 
hct grondig leeren ran het Esperanto Irekken zou; nicttegenstaande 
het klein gctal I la anise he Esperantist en, die wij in onze gelcderen 
tcllen , helwen icij nict gcaarzcld in ons blad evenvcel plants a Is aan 
hct Eranseh tc verlcenen aan dc taal van Ledeganck en (lezcllc; 
wij hebbcn de beste esperantisehe handbocken in hct I laamsch doen 
verlalen; cindclijk dc esperantisehe afdccling van Antwerpen s 
tentoonstelling, in het hert van hct l la anise he land , heeft ook onze 
vnrige begeerte bewezen van hct l laamsehe dec/ van Bclgie de hand 
te zien drukken door het /’ran sc he tocgcrcikt , en tc zanicn hct Espe¬ 
ranto te leeren en le werken tot het verspreiden van die wonderbarc 
wereldtaal . 

II ij vc rho pen dal onze woorden in ons Vlaanderland ccncn 
git ns tigen weak lank znllen hebbcn; wij zijn overt tiigd dat tairijke 
I Vantingen, get rotiw aan het edelmoedig karakter van hn/uien s/ani, 
znllen opkomcn oni ons on da stand tc bieden in den gloricrijken 
strijd tegen de nicnsehelijke onvcrseltilligheid aangegaan, oni ccn 
hoogst mcnschlicvcnd gedacht tc vcrwczcnt/ijken. 

Vertaald door A.-J. WITTERYCK. 


B. II . — Op het oogenblik dal dit artikcl zal gclczen worden, zal 
de I laamsehe vert al mg van het itit niuntcnd wcrkjc : « L' Espe¬ 
ranto en JO lego ns reeds verse hen en zijn bij onzen uitgever: 
.1/. Halt cryek, 7, A ictiwe II an deling, Brugge.. 11 ij wakkeren 
vuriglijk a l dc I la anise he lezcrs aan zie/t dal werk aan tc sehaf/cn: 
hct la at toe gemakkelijk , spoedigen volledig hct Esperanto te leeren , 
en zijn buitengewoon Urge prijs: 0,50 Jr. slelt hct in hct bereik 
van allcbcnrzen. 


Les premiers pas de I'Esperanto en Belgique. 


De eerste stappen van het Esperanto in Belgie. 


Lorsque Ton ecrira l’histoire dc I'Esperanto et que viendra 
le chapitre relatif a son introduction en Belgique, des la 
premiere page un nom brillera de Teclat le plus pur ct rappel- 
lera a ceux qui furent, au debut, les compagnons d’armes du 
Capitaine Lemaire, les beaux combats qu'il livra avec une 
assurance, une niethode et un zele incomparables. 


foen de gesehiedenis van hct Esperanto zal gesehreven, en het 
kapitel van zijnc invocring in Belgie opges/eld worden, van op dc 
eerste bladzijde zal ecu naam met den zniversten glans blinken, 
en aan dezen , die in den aanvang Kapitein Lemaire s wapenbroeders 
waren , den heerltjken strijd herinneren, dien Inj met vertrouwen, 
naar echte regels en met onvergelijkbarcn iever si reed. 
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Estas ctektive S° Kapitano Lemaire kiu vere enkondukis la lielpantan lingvou internacian en nia 
patrujo. Tamen oni ne povas diri ke li estis la unua Belga esperantisto, car ni konas aliajn kiuj antaŭe 
estis ja adeptoj de 1' nova idiomo ; sed tiuj partianoj de artefarita lingvo internacia estis soldatoj starantaj 
kun la arinilo ĉe la piedo, kredantaj ke ne estis utile aŭ eble bataladi energie por la sankta afero al kiu 
ili estis sin donintaj. Ili estis lernintaj la lingvou Esperauto, eĉ uzis gin, sed okupis sin malmulte je ĝia 
disvastigado. 

Felice ne tre longe daŭris tiu situacio ! 


Leginte en grava revuo Franca artikoleton rilate la demandon pri helpanta lingvo internacia, S° Kapi¬ 
tano Lemaire estis frapita de 1’gratidegaj rezultatoj kiuj elfluus de 1'akcepto "de lingvo, dua por ĉiuj 
civilizitaj popoloj, kaj kun la varmeco kaj entuziasrao kiuj lin nevenkeble altiras al la gravaj aferoj de 
1’ estonteco, li decidis lerni Esperanton kaj fariĝi de ĝi la propagandanto en nia lando. 

La unuaj agoj de 1' nova esperantisto okazis ĉe la multlingva rondo de Bruselo kaj ili estis brilantaj. 

Kstis en Decembro de 1’ jaro 1897. I)u paroladoj estis anoncitaj kaj ni memoras ankoraŭ la nombran 
aŭdantaron kiu post ĉiu parolado aplaŭdis la simpatian propagandanton. Eble la sukceso superis eĉ la 
plej racian esperon de S° Lemaire. 

Certe li estis disvatiginta ideon, ankoraŭ novan por multaj ; li estis prava kredante ke li estis altirinta 
kelkajn adeptojn al la lingvo, de mallonge kara por li, sed ni opinias ke lia koutenteco fariĝis precipe 
granda kiam malmulttempe post sia unua parolado li sciiĝis ke li estis konvertinta malnovan profesoron 
de alia sistemo de lingvo artefarita kaj ke tiu nova adepto, post kelkaj horoj de lernado, konis jam 
Esperanton kaj plie ke li akceptis fari kurson de tiu lingvo en la multlingva rondo. 

La novajo estis komunikata al la aŭdantaro de la dua parolado kaj ĉirkaŭ la finiĝo de Januaro 1898, 
okdek personoj estis enskribiĝintaj por la kurso de helpanta lingvo internacia. La instruinto — frato de 
1' aŭtoro de tiu-ĉi artikolo — opiniis, kaj la posttempo pruvis al li ke li ne eraris, ke dek unuhoraj lecionoj 
plene sufiĉus por konigi Esperanton; li do povis fari kelkajn kursojn antaŭ la lerneja libertempo. 

De tiu momento, Esperanto estas ĉiara instruata ĉe la multlingva klubo kaj multaj estas la personoj kiuj 


C'est, en effet, M. le Capitaine Lemaire qui fut veritabiement 
rintroducteur de la languc auxiliaire internationale Esperanto 
dans notre pays. Xon pas, cependant, qu’il fut le premier 
esperantisto beige, car nous en savons d’autres qui, avant lui, 
etaient devenus des adeptes de ridionie nouveau; mais ces 
partisans d’une langue artificielle internationale etaient des 
soldats qui restaient l’arme au pied, ne jugeant pas utile ou 
possible de lutter energiquement pour la grande cause qu’ils 
avaient embrassee: ils avaient etudie l’Esperanto, le prati- 
quaient inline, mais ne s’occupaient que peu, pour ne pas dire 
point du tout, de sa propagation. 

Heureusement cette situation ne perdura guere. 

M. le Capitaine Lemaire avant hi dans line grande revue 
frailyaise un articulet sur la question de la langue auxiliaire 
internationale, fut frappe des resultats considerables qui 
decouleraient de Tadoption d’une langue, seconde pour tous 
les peuples civilises, et avec l’ardeur et renthousiasme qui le 
portent invinciblement vers les grandes ehoses de l’avenir, il 
resolut d’etudier l’Esperanto et de s’en faire le propagateur 
dans notre pays. 

Les debuts de l’esperantiste nouveau eurent lieu au Cercle 
polyglotte de Bruxelles, et ils furent brillants. 

C’etait en decembre 1897. Deux conferences furent annon- 
cees,et nous nous rappelons encore le nombreux auditoirc qui 
acclama le sympathique propagandiste apres cliaque causerie. 
Beut-etre le succes depassa-t-il raĉmc les plus legitimes espe- 
rances de M. Lemaire. 

II avait, certes, r^pandu une idee encore ncuve pour 
beaucoup ; il pouvait, avee raison, croire cju’il avait attire un 
certain nombre d’adeptes a la langue (|ui lui etait devenue 
cherejmais nous pensons que sa satisfaction dut etre partieu- 
lierement grande lorsque, peu de jours apres sa premiere 
conference, il apprit qu’il avait converti un ancien^professeur 
d'un autre systeme de langue artificielle et que ce notivel 
adepte, apres quelques lieu res d’etude, s’etait deja assimile 
1 ’Esperanto et qu’il acceptait de dotmer un cours de cette 
langue au Cercle polyglotte. 

La notivelle fut comnumifjuee aux auditeurs de la seconde 
conference et vers la fin de Janvier 1898 , quatre-vingts person- 
nes s’etaient fait inscrire pour le cours de langue auxiliaire 
internationale. Le professeur — un frere de l’auteur de cet 
article — pensant, et la suite lui a demontre qu’il ne s’etait pas 
trompd, que dix 1090 ns d’une lieure sufiisaient largement pour 
faire connaitre l’Esperanto, put organiser plusieurs cours 
avant laperiode des vacanees. 

Depuis lors, l’Esperanto 11 ’a cesse d’etre enseigne au Cercle 
polyglotte, et nombreuses sont les personnes qui en out suivi 


I let is, inderdaad , hecr Kapitein Lemaire, die ivaarlijk in ons 
land de invoerder is, van de wcderlandscfte hulptaal Esperanto . 
Xiet dal hij de eers/e Belyis die Esperantist was, neen, want wij 
kennen cr andere, die voor hem aanhangers van de nienwe laal 
waren ; maar die voorstaanders van cene kuns/ma/ige wedcr- 
landsche hulplaal waren wapenheden die met de armen gckruist 
bleven, en on null ig of onmogelijk achtten op krachtdadige wijze 
te strijdeu voor de zaak die ze gekozen hadden. Zij hadden Jiet 
Esperanto beoefend, gebruikten het zelfs, maar hidden zich weinig, 
om niet te zeggen in het geheclc niet , met deszelfs verspreidtng bezig . 

(iclukkig die Iocs land duurdc niet tang. 

Jfcer kapitein Lemaire had in ecu Eiansch lijdschrift cene 
kleinc bijdrage over de vraag der wcderlandschc hulptaal getezen, 
de gewichtige gevolgcn die cene tie cede taal voor at le bcschaafdc 
volkcren zou doen ontstaan, troffen hem, en met dien ievergloed en 
gees/drift, waarmede hij op ontegenzcggelijke wijze tot de groo/e 
zaken der toekomst vervoerd wordt, began hij het Esperanto le 
lceren en went er in ons land de voortplanter van . 

Het eers/e optreden van den nieuzeen esperantist had plaals 
in den falenkring te Brussel, en was schitlerend . 

Het was in December 1SJ7. Twee voordrachicn waren aange- 
kondigd en wij fierihncren ons het over groat get at toehoorders , die 
den gevierden sPreker, na iedere voordraeht gezamentlijk toe - 
juichlen. Misschicn overt rof de nil slag de gegronde hoop van den 
hecr Lemaire. 

Voorzckcr had hij ecu gedachl verspreid dal voor vclen nog 
nieuw was , met reden mocht hij gclooven ecu zeker gel at voorstaan¬ 
ders dezer nienwe taal, die item zoo duurbaar is, gewonnen fe 
hebhen ; maar wij denken dat hij cene bijzondcre voldoening mod 
genoten hebhen , wanneer hij cen/ge dagen later vernam, dat ecu 
ond-lctraar van ecu a inter kunstmatig taals/elscl door hem bekeerd 
was gewou/cn , en dat die nienwe voorstaander, na weinige men 
oefening het Esperanto machtig was geworden en aanvaarddc 
eenen leer gang van deze taal in den lalcnkring te geven. 

Bit nieuws werd aan de toehoorders der tweede voordraeht 
medegedecld , en op het etude van Januari /AV<S’ hadden lachtig 
personal zich doen inschrijvcn voor den leer gang der wcderland- 
sche hulptaal . Dc leeraar — bioeder des schrijvers van deze 
bijdrage — denkende — en het vervolg heeft bewezen dat hij zich 
niet hedroog — dat lien lessen van ecu uur mini genoeg waren 
om het Esperanto te doen kennen, kon gcdureiuie den vcrlojtijd 
verschcidcnc lee/gauge n inrich ten. 

Scdert heeft het onderwijs van het Esperanto in den talenkring 
niet opqchoudcn, en groot is he! get a l der personal die de lessen 
volgden; verschcidcnc ondcr hat zijn zoo verknochte a/s kundige 
espc ran listen geworden , werkende volgcns hunne krachten en hunitc 
mid dele n tot de verspreidtng van het gedachl dat wij verdedigen . 
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alestis ĉe la lecionoj; kelkaj el ili estas fariĝintaj esperantistoj tiel sindonaj kiel kapablaj, laborantaj laŭ 
siaj fortoj kaj rimedoj por la disvastigado de la de ni defendata ideo. 

Inter la alilandaj aŭdantoj de niaj kursoj troviĝis Angloj, Germanoj, Rusino, Bulgaroj kaj Armeno. Xe 
estas dube ke tiuj fremduloj alportas egale en sia lando la apogo bezonata de nia afero. 

La kuranta jaro estis ĝis nun precipe bonega por la instruado de Esperanto. Post du paroladoj faritaj 
de Kapitano Lemaire en la Vastigo de la lernejo Brusela por geinstruistoj, ni aranĝis seslecionan kurson 
kaj kun granda kontenteco ni vidis kvardek-du personojn alesti ee eiu kunveno lernante plene kaj facile la 
lingvon Esperanto. 

Sub la aŭspicioj de multaj societoj, nia sindonema kaj eminenta propagandisto faris paroladon en la 
lasta Junia monato en la libera Uuiversitato de Bruselo kaj tuj estis aranĝata nova kurso ĉe la multlingva 
klubo. Kvindek aŭdantoj alestis kun granda intereso ĉe la ses lecionoj kiuj sufiĉis por konigi Esperanton 
al ili kaj certa ni estas ke tiuj novaj varbitoj por nia afero legos nian artikolou kun tiom da facileco en la 
lingvo internacia kiom ĝia Franca aŭ Flandra traduko. 

Ni estos elvolvinta la demandon pri la organizata instruado de Esperanto en Belglando kiam ni estos 
raportinta ke ankaŭ kurso en GilE’o (apud Charleroy’o) estis donata de nia samideulo S° Roelandt, kiu 
lernis la lingvon internacian ĉe la multlingva rondo de Bruselo. 

Al tiuj, kiuj akceptas nian opinion pri la grava demando de lingvo internacia ni povas nur rekomendi 
ĉiam iradi antaŭen ! Ni ŝparu nek tempon, nek kuraĝon, nek sindonemecon ; de tio dependas la sukceso. 
Ni aranĝu kursojn de Esperanto eie, kie estas eble kaj ni ne forgesu ke 

Unueco donas Fortecon ! 

Lucien BLANJEAN. 

Ca klubo I'Unua kaj gia gaze to . 

Esperanto estas tre facila: tio ĉi estas ja konata. Estas tameii verajo ke, kiom ajn facila io estas, ĝi 
postulos zorgoplenan lernadon, se oni ĝin volas koni bone. Nu, kio okazas iafoje ? Entuziasmaj Esperant- 


les lemons ;plusieurs d’entre dies sont devenues des esperan- 
tistes aussi devours que capables, travaillant dans la litnitc 
de leurs forces et de leurs xnoyens a la diffusion de Pidee que 
nous ddfendons. 

Parmi les auditeurs etrangers des cours d’Esperanto nous 
avons notannnent rencontre des Anglais, des Allemands, unc 
Russe, des Bulgares et un Armenien. Kill doute que ces per- 
sonnes n’apportent aussi dans leur pays Pappui dont notre 
ceuvrc a besoin. 


L’annde courante a particulierement favorable a Pensei- 
gaementdel’Esperanto. A la suite dedeux conferencesdonnees 
par M. le Capitaine Lemaire a l’Extension de Pi?cole normale 
de Bruxelles,nous avons donne tin cours conipleten six lemons, 
et nous avons vu avec une vive satisfaction quarante-deux 
personnes assister a nos entretiens et s’assimiler sans diffi¬ 
cult** la langue Esperanto. 


Dans le courant de juin dernier, notre vaillant et eminent 
propagandise fit, sous les auspices de plusieurs societes, une 
conference a PUniversite libre de Bruxelles et immediatement 


un nouveau cours fut organise au Cercle polyglotte. Cinquante 
auditeurs out suivi avec un vif interet les six lemons qui out 
suffi a leur faire connaitre PEsperanto, et nous sommes certain 
que ces recrues a notre cause liront avec autant de facilite 
notre article en langue internationale que sa traduction 
fran^aise on neerlandaise. 

Nous aurons donne un expose complet de Penseignemcnt 
organist* de PEsperanto en Belgique, lorsque nous aurons dit 
qu un cours a aussi etc donne a Gilly par notre ami M. Roc- 
landt, qui a appris la langue internationale au Cercle polv- 
glottc de Bruxelles. 

A ceux qui partagent nos iddes sur la grande question de 
Padoption cPune langue internationale, nous ne pouvons que 
recommander d’aller toujours de Pavant. N’epargnons ni temps, 
ni courage, ni denouement, le succes est a ee pnx. Etablissons 
des cours d’Esperanto partout oil e'est possible et n’oublions 
pas que 

I/union fait la force! 


Lucien BLANJEAN. 


Le Club « I'Unua » et son Journal. 



fusschcn de vreemde tochoordcrs der lessen over het Esperanto, 
hebben loi) Engclschen, Dull setters, ccne Russische vrouw , Bttlga- 
ren en eeneti Armen iaan outmoet. (teen twijfel of die liedeti zullen 
in httn land aan onze zaak de bcscherming verlcencn , die zc noodig 
heeft . 

I let loo pc tide jaar is aan bet onderwijs van bet Esperanto op 
ecne bijzondcrc loijze voordcelig gciveesl. Ea de twee voordrachten 
door I leer Kapitcin Lemaire in de nitbreiding van de Brussclscbe 
Normaalscbool gegeven, hebben wij in zes lessen cencn volledigen 
Iccrganggcgevcn , cn met uitnemende voldocning hebben wij twee en 
veer tig personal ons onderwijs zicti bijwoncn , die zander moeite dc 
Esperanto-taal machtig warden. 

In den loop der tnaand Juni. van dil jaar, gaf onze moedige en 
uitmuntende voortplantcr , on der de lading van versebcidene in a at- 
sebappijen , ccne voordracht in Bt asset's l rijc Hoogescbool cn, op 
staanden voct , ward een nieuwe leer gang door den talcn bring ingc- 
richt . I ijflig loeboorders hebben met grootc belongs telling dc zes 
lessen gevolgd, die voldoende waren om bun bet Esperanto te docn 
kennen , cn wij zijn zeker dal die bijgcworvcnen zoo gemakke/tjk 
in de wederlandschc bulptaal , als in dc lloams cite cn in dc 
Eranscbe vcrtaling onze bijdrage zullen lezen . 

IVij zullen ccne veiledigc voorstcl ling van bet Espcranto-ondcr- 
wijs, gelijk bet in Belgie ingericht is, gegeven hebben, wanneer wij 
zullen gezegd hebben dat , ook te Gilly , ecu lee?gang gegeven word 
door onzen vriend, den beer Roelandt, die de wederlandschc bulp¬ 
taal in den talcn bring te Btusscl lecrdc . 

Aan degenen die onze gedaebten over bet grootc vraagsluk der 
aanvaarding ccncr wederlandschc taal dec ten, kunnenwij ttiaar 
aanbevclen van aliijd voorwaarts te man. Sparen wij itoch tijd, 
nocb tnoed, noch zeljopoffering: de gclukkigc uitslag is legen dien 
prijs te bekomcn. Overal waar bet mogelijk is, riebten wij'tecrgan- 
gen van Esperanto in, cn vergeten wij nict dat 

Ecndracht maakt maebt . 

Vertaald door A.-J. WITTERYCK. 


De Club « 


I unua » en zijne Gazet. 

Esperanto is zeer gemakke/ijk: dat is bekend. Dock, bet is noch- 
ns ccne waarhcid, dat, hoc gemakkclijk ccne zaak ook wczc. zc 
ft ccne verzorgde studic ciscbt, wit men zc goed mccsier worden. 
u, waf gese hiedt er so ins ? Geest d rift igc Esperant is ten doorlezen 
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istoj tralegas rapidegc la gramatikajn regulojn, ekzerciĝas iom — ne sufiĉe — kaj, kredante jam koni 
perfekte la sistemon, ili ekkoresponclas. Tio, kio estas neevitebla, tiam okazas : iliaj leteroj, iliaj tekstoj 
estas plenaj je gramatikaj eraroj, je vortoj malkorckte uzitaj aŭ knnmetitaj. Oni povus ja aljuĝi iom pli da 
tempo al la lei nado de la lingvo, kaj iom pli atente labori: sed la entuziasmo blindigas, aŭ « la tempo 

mankas » aŭ « Esperanto estas tiel facila: tuj oni divas gin koni! » .kaj oni gin nesurtce konas, kaj oni 

devigas siajn korespondantojn legi malagrablajn nekorektajojn ! 

Ne estas tamen eble korekti la erarojti faritajn de siaj korespondantoj: tio estus malkonvena! Nia 
estimata samideauo, vS° P. Bavay el Douai, trovis rimedon tiel praktikan kiel agrablan por akiri plene 
nian belan lingvon, iom pest iom, sen granda peno, preskau nekonsciante. Jen ĝi estas : li kreis inter- 
nacian rondon. Ĉiu lando F.ŭropa liveras unu membron. Ĉiu membro havas ordan numeron lau kiu 
manuskripta « gazeto » rondiras inter ili. Ciu skribas unupaĝan tekston (originalan aŭ tradukitan), legas 
tiujn de la aliaj membroj, ilin korektas sur la dorsopaĝo, kaj cion forsendas al la membro sekvanta. La 
lasta numero sendas la gazeton ree al la unua, kiu deprenas sian unuan tekston korektitan de ĉiuj 
membroj, almetas novan, legas kaj korektas la aliajn, kaj cion sendas al la n° 2 a kiu agas tiel same. k. c. 

vS' 3 Bavay nomis sian klubeton « L’Unua » kaj la gazeton « la Rondiranto » /"ne konfuzi kun la Bulgara 
« Rondiranto » presita). Kvarrondiroj estas ĝis nun faritaj kaj liveris tre interesajn rakontoju, legendojn, 
arojn da pensoj, eĉ versajojn. 

Ĉu tio ne estas agrabla kaj interesanta maniero por plenigi sian konadon en Esperanto kaj por plibonigi 
sian stilon, kara leganto ? 

Evidente, malgranda regularo montras la direktadon de la klubo, la manieron por korekti; la tempon 
dum kiu ĉiu membro povas teni la gazeton, la interkorespondadon de la membroj, k. c. 

vSe tiaj gazetoj rondiraj multobliĝus inter fremduloj, aŭ inter samnaciuloj, inter samurbanoj, inter 
studentoj, inter samprofesianoj, kiom tio-ci utilus al nia kara lingvo, kaj kiom tio-ci (rilate al sampro- 
fesianoj) helpus al la kreado de speeialaj verkoj kaj de teknikaj vortaroj! 

L. C. 


siastes parcourer.t rapidement les regies de la grammaire, 
font cjuelques exercices (pas assez) et, croyant connaitre le 
systeme en perfection, entanient la correspondance. Alors il 
arrive ce qui est inevitable: leurs lettres, leitrs textes sont 
bourres de fautes grammaticales, de mots incorrectement 
employes ou composes. II est vrai qu'on pourrait consacrer un 
peu plus de temps k l’etude de la langue et travailler un peu 
plus attentivement; mais renthousiasme aveugle, ou « le temps 
fait defaut, » ou l'Esperanto est si facile: on doit le connaitre 

spontanement!.et on ne le connait pas assez, et, on oblige 

ses correspondants a lire des incorrections desagreables ! 

II n’est cependant pas possible dc corriger les fautes com- 
mises par ses correspondants, ce serait inconvenant! Eh, bien, 
notre estime co-partisan M r P. Bavay, dc Douai, a trouve un 
moyen aussi pratique qu’agreable pour acquerir pleinement 
notre belle langue, peu a peu, sans grande peine, presque sans 
s’en douter. Le voici: il a cree un cercle international. Chaque 
pays d’Europe fournit un membre. Chaque membre a un nu¬ 
mero d’ordre suivant lequel un «Journal» manuscrit circule 
entre eux. Chacun y inscrit un texte d’une page (original ou 
traduit), lit celui des autres membres, le corrige sur le verso, 
et envoie le tout au membre suivant. Le dernier numero ren- 
voie le journal au n° 1, qui enleve son premier texte corrigd 
par tous les membres, en insere uii nouveau, lit et corrige les 
autres, et envoie le tout au n° 2 qui fait de tneme, etc. 

M. Bavay a intitule son petit club « I/Unua» (le premier), 
et le journal, « la Rondiranto » (ne pas confondre avec le Ron¬ 
diranto bulgare, imprimd). Ouatre tours out deja dte effectues 
jusqu’a present, et out fourni des contes, des ldgendes, des 
collections depens^es tres interessantes,voireineme des vers! 

K’est-ce pas la une fayon agreable et int<:ressante de com¬ 
pleter ses connaissances en Esperanto et d’ameliorer son style, 
cher lecteur ? 

Evidemment, un petit r&glement fixe la direction du club, la 
fa^'on de corriger, le temps pendant lequel chaque membre 
peut garder le journal, la correspondance entre les membres, 
etc. 

Si ces «journaux » se multipliaient entre Strangers, ou entre 
compatriotes, entre citadins, entre professionnels, comme ils 
seraient utiles ŭ notre chere langue, et comme ils contri- 
bueraient (ceux entre professionnels) k la erdation d’ouvrages 
spdeiaux et de vocabulaires techniques ! 


in alley haast dc spj’aakku ndIge regels, waken cenige oefen ingen — 
niet geuocg — en, zich inkecldende het stelselgoed meestcr le zyn } 
van gen zij het briefunsseleti nan. Han gebeurt lief onvcnnijdelijtic : 
kunne by/even, lutnne teksten zijn opgepvopf met spvaakkundige 
feilen, met onjnisi gehvuiktc of samenges/cldc woovden ! Men zou, 
\ocl is waar, wat mccv tijd kunnen bes/edeu aan bet aanleeren dev 
taal , en loat aandachtiger loevkcn : maav de geestdvift vcvblindt, 
of « de tijd ontbreekt > of « Espcvanto is zoo gemakkelijk : men 

moet het sc fens kennen ! * . en, men bent bet op onvoldoende 

wijze , en men verplicht zijne bvicfwisselaavs onaangenamc 
onnauxokeurigbeden fe lezen! 

I let is noc b fans niet moge/ijk dc feilen doov zijne bviefwisselaavs 
gemaakt, le vcvbctcvcn : dal wave, omoelvoegehjk ! — Onze gcaelite 
m ede-aanhangev, de beer P. Bavay van Dowaai, bee ft ecu middel 
gevonden , zoo praktisch a Is aangenaam, tot bet volko men mecstcv 
wovden onzev schoonc taal. Zic it lev: bij stichttc cenen intevnatio- 
nalen club. leder land van Europa levevt cen lid. ledcv lid beef/ 
ecu vo/gnummev volgens betwelk eene met de band gcscbvevene 
« gazel * ondcvUng wovdl vondgestuuvd. Iedeveen scbvijft eene 
bladzijde tekst (oorspvovkelijk o f vevtaald) tees/ die dev andeven, 
vcvbe/evt ze op de keevzijde, en stuurt at les aan bet volgende lid. 
J let laatstc nummev zendt de gaze/ tevug aan bet eevste, dat zijnen 
cevsten tekst, doov alle ledcn vcvbetcvd, tevug ncemt, cv cenen nieu - 
wen bijvoegt , die dev andeve ledcn leest en vevbc/evt, en allcs aan 
n T 2 zendt, die betzctfde doe/, cnz. 

De tieev Bavay beeft zijnen club * L' Unua » (dc cevsie) genaamd, 
en de gazed « Lai Bondi van to » (niet venoisselcn met den Bulgaav- 
schen gedviikten Bondi van to). I iev rnaal werd de gazed tot nu toe 
vondgest uuvd, en levevde seer belangwekkende vc nia ten, tcgendcn, 
vevzamclingen van gcdachten, zelfs vcvzcn, op. 

Is dit geene aangename en belangioekkendc xoijze om zijne kenn/s 
in Espcvanto te volledigen en zijnen stijl te vcvbctcvcn, besfc lezev ? 

Xatuuvlijk. bepaali cen beknopt regie went bet bestuur des clubs, 
de xoijze van verbeteren, den tijd geduvende wet ken ieder lid de 
gazed mag bebonden, het brief toisselcn ondev de ledcn, cnz.. 

Indien dcvgclijke « gazetten » zich vcrmenigvuldigden, ondev 
vreetndelingen of ondev landgcnoolen, ondev stedelingen, ondev 
siudenten, ondev lieden van cen zelfdc bevocp , hoe nnttig zou dit 
zijn voor onze duuvbave taal, en hoe zou dit medewevken (ondev per¬ 
sonal van betzclfde bevocp) aan bet tot stand brengen van bijzon- 
dere waken , en van teknisebe woovdenlijsten. 

Vertaald door L. C. 


L. C. 























































LA BELGA SONORILO. 


FUNEBRO FRAPAS LA REGAN FAMILION KAJ ATINGAS LA TUTAN BELGUJON. 

La reĝino Marie-Henriette mortis en Spa’o la 19 an de Septembro, kelkajn tagojn post la apero de 
la « Belga Sonorilo ». Ni kredas respondi al la sento de niaj gelegantoj, respektegante la memoron 
de Tiu, kiu estis vere Reĝino per gracieco, boneco kaj almozemeco kaj kies patrina koro estis 
tiel kruele premita. 


Un deuil frappe la Famille Royale et atteint la 

Belgique entiere. 

! V 

La reine Marie-Henriette est morte a vSpa le 19 septera- 
bre, quelques jours aprds l’apparition de la « Belga 
Sonorilo ». Nous croyons repondre aux sentiments de nos 
lecteurs, en venerant la mdmoire de Celle qui fut vraiment 
Reine par la grace, la bontd et la charitd, et dont le cocur 
de mere fut si cruellement frappe. 


Een rouw slaat de Koninklijke Familie en treft 

gansch Belgie. 

De koningin Maria-Hendrika is overleden te Spa den 
19* September , eenige da gen na bet verschijnen van de « Belga 
Sonorilo *. Wij geloovcn tc bcantwoorden a an de gevoclcns 
onzer lezers, met de gedachtcnis te vereeren van Dczc die icaar- 
lijk Aon in gin was door bcval/igheid , goedhe id en lie/dadig - 
held, en wier inoedcrhart zoo wreedrfijk getroffen werd . 


Jlvizoj diversaj. 

La Belga Sonorilo dankas tre kore ĉiujn Belgajn jurnalojn, kaj ili estas multaj, kiuj anoncis ĝian aperon. 

La multaj ricevitaj petoj pruvas ke la alvoko kiun ni petis la presaron disdoni estis aŭdata. Ni 
esperas ke la personoj al kiuj ni sendis provan numeron ne bedaŭris sian peton kaj ke sia kuriozeco 
estis plenumita. Ni estas certigitaj ke pli ol unu el ili fariĝos varmaj samideanoj. Al ĉiuj kunfratoj niaj, 
dankon! 

* 

* * 

La gravaj elspezoj kiujn la du unuaj numeroj de la Belga Sonorilo kaŭzis, ne permesos al la redakcio 
disdoni, senpage, la sekvantajn numerojn. La kosto de la abono estas tre favora, tial ni ne dubas ke ĉiu 
kiu sin interesas al la sukceso de la Esperanto ne ŝanceliĝos kaj enskribigos sin kiel abonanto. Tamen ni 

estos ĉiam feliĉaj sendi senpage numeron de la Belga Sonorilo al eiuj personoj kies peto povus altiri al ni 
novajn samideanojn. 


* 

* * 


Xi rememorigas al niaj gelegantoj ke la kursoj de la lingvo internacia « Esperanto », kiujn la Poliglota 


Avis divers. 

La Belga vSonorilo remercie tres cordialement tous les jour- 
liaux beiges, et ils sont nombreux qui out annoned son appa¬ 
rition. 

Les nombreuses demandes que nous avons revues prouvent 
que l’appel que nous avons prid la presse de faire, a dtd 
entendu. Nous espdrons que les personnes a qui nous avons 
envoyd un numdro d’essai n’ont pas regrette leur demande et 
que leur curiositd aura dtd satisfaite. Nous sommes certains 
que plus d’une d’entr’elles deviendront d’ardents adeptes ŭ tous 
nos confreres, merci! 


Les grands frais que les deux premiers numdros de la Belga 
vSonorilo ont occasionnds ne permettront pas a la rddaction "de 
rdpandre, gratuitement, les numdros suivants. Le coŭt de 
1’abonnement est tres favorable, e’est pourquoi nous ne 
doutons pas que celui qui s’intdresse au succds de l’Ksperanto 
n hesitera pas et s inserira coinme abound. Cependant nous 
serous toujours heureux d’envoyer gratuitement un numdro 
de la Belga Sonorilo k toutes les personnes dont la demande 
pourrait nous attirer de nouveaux adeptes. 


Nous rappelons a nos lecteurs et lectrices que les cours de 
al langue internationale « Esperanto » que le Cercle polvglotte 


Verscheidene berichten. 

De Belga Sonorilo dankt van her ten a lie Beiges die dagb laden 
en zij zijn talrijk , die zijnc vcrschijning aangckondigd hchben. 

De menige vragen welke wij onivangen hebben, bewijzen dal de 
oproep dicn wij de dn/kpers verzochten nit te geven, gchoord is 
geweesf. 117/ //open dal de personen aan welke wij een procjnuminer 
gezonden hebben hunne aanvraag nict bcklaagd hebben en dat 
hunne nieuwsgierigheid voldaan is. Wij zijn overtuigd dat meer 
dan een onder hen vnrige partijganger warden zal. Aan al onze 
medebroeders, dank ! 


$ 

* * 

fit gwotc kosten welke de twee eerste numiners dcr Belga 
Sonorilo veroorzaakt hebben , zullcn het bestunr nict toelatcn, dc 
volgende nu miners kostcloos uit te geven. De prijs dcr inschrijving 
is zeer voordeclig, het is daarom dat wij nict twijfelen dat eenieder 
die Mel ang s/elf in het wclgclukken van het Esperanto nict zal 
aaizclen enzich a Is abonnent zal la fen opschrijvcn. Xogtans wij 
zullcn altijd gelukkig zijn ecu kostcloos nu miner van de Belga 
Sonorilo tc zenden aan alle personen wier aanvraag ons iiieuwe 
partijgangers zou kunnen aanwerven. 


IVij hennneren aan onze lezers en lezelessen dat dc leergangen 
du wcdcrlandschc taal « Esperanto » welke dc talcnkring van 







































LA BELGA SOXORILO. 


23 


klubo de Bruselo organizas ciajare, komencis jam de la lundo 6 a de oktobro 1902 je la oka horo vespere 
en Hotel Ravenstein, Strato Ravenstein (ĉambro 8 a ) en Bruselo. 

Dua kurso komencos tuj kiam la unua estos finita, tio estas diri eirkaŭe la fino de lanuna jaro. 

La kursoj organizataj de la Vastigado de la Lernejo por geinstruistoj komencos la jaŭdon 16 an de 
oktobro 1902 je la oka horo vespere en la Lernejo por instruistoj, Boulevard du Hainaut, 110, en Bruselo. 

Esperanto estos instruata de Sinjoro Lucien Blanjean, la simpatia profesoro de la Poliglota Klubo, kies 
valoron kaj sindonecon, multaj el ni povis estimi. Tiuj kursoj kalkulas nur dek lecionojn, kiel la antaŭaj, 
kaj kiel tiuj ĉi, ili estos tute senpagaj; sufiĉas skribi al la sekretario de la Societo kies kurson oni deziras 
ĉeesti ; oni povas ankaŭ sin turni al la redakcio de la Belga Sonorilo kiu faros la necesajn enskribajojn. 
Oni povos ankoraŭ enskribiĝi la kursajn tagojn ĉe la profesoro. 

* 

* * 

Sinjoro L. Blanjean instruos Esperanton ankaŭ ee Antverpeno. La Kurso, organizata per TAntverpena 
sekcio de la Federacio de la Urnantojde la Belgajgimnazioj efectiviĝos de la dimanĉo 12 an de oktobro 1902 
je la naŭa horo matene kaj daŭras Oia diinanco en la « Athenee Royal » en Antverpeno. 

Oni povas sciiĝi la kondiĉojn kaj enskribiĝi sin turnante al S° E. Desguin, Avenue des Arts, 98, en 
Antverpeno. Enskribiĝo : 2 frankoj. 


de Bruxelles organise chaque annde ont commences des le 
lundi 6 octobre 1902 4 8 heures du soir 4 THĜtel Ravenstein, 
rue Ravenstein, (salle 8) 4 Bruxelles. 

Un second cours commencera imm^diatement lorsque le 
premier sera termine, c’est-4-dire vers la fin de I’annde actuelle. 

Les cours organises par PExtension de l'Ecole Normale 
commenceront le jeudi 16 octobre 1902 4 8 heures du soir, 4 
l’Ecole Normale pour jeunes gens, 110, Boulevard du Hainaut, 
4 Bruxelles. 

I/Esperanto sera enseigne par M. Lucien Blanjean, le svin- 
pathique professeur du cercle polyglotte dont plusieurs d’entre 
nous ont pu apprecier la valeur et le devouement. 

Chacun de ces cours sera complet en 10 le 9 ons, comme les 
precedents, et entierement gratuit. 

II suffit d’^crire au secretaire de la society dont on desire 
suivre le cours ; on peut aussi s’adresser 4 la redaction de La 
Belga Sonorilo qui tera le necessaire. On peut encore se faire 
inscrire les jours de cours aupres du professeur. 


Monsieur L. Blanjean donnera egalement un cours d’Espe- 
ranto 4 Anvers. Ce cours, organise par la section d’Anvers de 
la Federation des eleves des Athenees dc Belgique commencera 
le dimanche 12 octobre 1902 4 9 heures du matin et se conti- 
nuera tous les dimanches, dans les locaux de l’Athdnde 
d’Anvers. 

On peut prendre les conditions et se faire inscrire en 
s’adressant 4 Monsieur E. Desguin, Avenue des Arts, 98, 4 
Anvers. Inscription : 2 francs. 


La lettre en 6 langues de M r Kazi-Girej sera envoyee 4 
toute personne qui en fera la detnande 4 la redaction. 


Les renseignements sur l’Esperanto peuvent toujours s’ob- 
tenir en dcrivant au President de la vSection Esperantiste du 
Cercle Polyglotte, H6tel Ravenstein, 4 Bruxelles. 

On peut aussi s’adresser aux personnes suivantes qui s’em- 
presseront de donner toutes les indications desirables : 


Brussel jaarlijks inriclit reeds be go mini zijn op Maandag 
6 n Oktober 1902, om S ure s avonds, in het Hotel Ravenstein, 
Ravens teinstraat (cV slc zaal) te Bins set. 

Ren tweede leer gang zal begin nen zoohaast de ccrste geeindigd 
is, het is te z eg gen omstreeks het einde ran het loopendejaar. 

De leergangen ingericht door de Uithreidiig der Normaalschool, 
zullen den Don der dag 16 Oktober 1902, om <V ure ’s avonds , in dc 
Xormaalschool der Jon gel in gen, 110 y Hen ego mo sc he Laan, te 
Brussel , aanvang nemen . 

Heer Lucian us Blanjean , degevierde leeraarvan den talenkring, 

\wiens bekwaamheid en zelfopoffering velen ondcr ons hebben kuli¬ 
nen waardeeren , zal het ondcrricht in de Rsperanlotaal geven. 

leder van die leergangen zal, gelijk de voorgaande, in 10 lessen 
volledig zijn en geheel en gansch kosteloos. 

Het is voldoendc te schrijven aan den sckrelaris van den bring, 
waarvan men begeert de lessen te volgcn; men kan zich ook wenden 
tot den opstclraad van de Belga Sonorilo, die al het noodige zal 
doen. Ook mag men zich doen inschrijven op dc leer da gen, bij den 
leeraar. 


De lleer L. Blanjean zal te Antwerpen insgelijks ccnen leergang 
van Esperanto geven. Die leergang, ingericht door dc An twerps die 
afdeeling van den Belgischen Bond der leerlingen van de 
Atheneums, zal beginnen op Zondag, 12" Oktober 1902, om 9 ure 
s morgens, en zal alle Zonaagen voortgezet worden in de zalcn van 
het Atheneum van Antwerpen . 

Men kan inliclit ingen bekomen en zich la fen inschrijven bij den 
Heer E. Desguin, Runsllaan, 9S, te An tire/pen. fnschrijving: 
2 frank . 


De brief van JA Kazi-Girej y in 6 talen, zalgezonden worden 
aan al de personeu die ztilks zullen vragen aan den opstclraad. 

* 

* * 

Inlichtingen over het Esperanto kunnen steeds bekomen worden 
met te schrijven aan den Voorzitter der Esperantische Afdeeling 
van den Talenkring , Hotel Ravenstein , te Brussel . 

Men mag zich ook wenden tot de volgende personal, die zich 
zullen verhaasten alle wenschelijke inlichtingen te geven : 


En Esperanto et en Franfais : Messieurs E. et L. Blanjean, rue de Wautier, 14, 4 Laeken; — Jos. Jamin, rue des Drapiers, 55, 
Bruxelles; — G. Chotiau, 3, rue de Bdriot, 4 St-Josse-ten-Noode; — Sous-lieutenant L. Jamin, 92, Avenue Isabelle, Anvers ; — 
Sous-lieutenant H. Lekeu, 49, rue Wallonne, Bruges; — P. Poncelet, conseiller provincial 4 Gedinne; — F. Hela, sous-officier 
au rdgiment des Grenadiers, 4 Bruxelles. 

In het Esperanto, in het Vlaamsch en in het Fransch : Heeren A.-J Witteryck, 4, Nieuwe Wandeling, Brugge; — M. Seynaeve, 3, 
Toekomststraat, Kortrijk ; — E. D’ Artois, 9, Jennaertstraat, St-Jans-Molenbeek; — L. Cogen, Slijpstraat, 61, Gent. 
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LA BELGA SOXORILO 


MECANISME DE LA LAN6UE « ESPERANTO » 


SAMENHANG DER ESPERANTO-TAAL 


L’alphabet comporte 28 lettres, ayant cliacune une pronon- 
ciation unique, invariable. II n’y a pas de lettre muette en 
Esperanto; voyelles et consonnes sont prononcees coniine si 
elles etaient isoldes, en consequence des que Ton connait 
l’alphabct on sail lire l'Esperanto, puisque c’est une langue 
absolument phonetique. 

L’Esperanto n’a qu’un article defini, invariable ; il n’a pas 
d’article indefini. 

Le substantif se termine toujours en o, 

l’adjectif en.. . a, 

l’adverbe en.e, 

le pluriel en.j, 

l’accusatif en. n, 

1’infinitif en. i, 

le present en.as, 

le passe en.is, 

le. futur en.OS, 

le conditionuel en.us, 

l’imperatif en.u ; 

les participes actifs se earacterisent par int (passJ), ant 
(present), ont (futur), 

les participes passifs par it (passe), at (present), ot (futur). 
De cette fa^'on,alaseule vue d un mot isole de tout eontexte, 
on en determine immediatement l etat civil, le genre, la fonction, 
etc. Des lors toutes les constructions sont comprehensibles et 
chaque peuple pourrait, sans inconvenient pour personne, 
garder ses tournures de phrases. 

A une idee correspond — pour sa representation Norite — un 
radical invariable, lcquel re^oit toutes les terminaisons susdites 
selon la modalite prise par l idde. 

Exemple : palr y etant le radical correspondant a l id^e de 
paternity,on aura patro — pere, paint = paternel,yV///t‘ = pater- 
nellement, patrol= p&res, patraj = paternels, etc. Si on cher- 
che patroj au dictionnaire on ne le trouvera pas, on trouvera 
seulement les indications suivantes: 

pair (radical) = pere — o , substantif — j\ pluriel, et I on 
devra en conclure soi-meme que patroj veut dire pores. 

Outre les terminaisons donn^es plus haut, l’Esperanto cm- 
ploie 32 affixes qui, ajoutes au radical, fournissent les repre¬ 
sentations ecrites de toutes les modalites possibles a donner a 
une idee. 

Exemple: in indique le feminin (il va de soi que cet affixe 
ne s’emploie que si le radical eveille l’idee de sexe, car l’Espe- 
ranto, langue logique, a suppritne les genres grammaticaux); 
patro voulant dire pere. patrino voudra dire pere fun in in c est 
a dire mere ; 

mal indique les contraires: varma voulant dire chaud y mal- 
varma significra froid; 

ist, indique la personne qui exerce la profession se rappor- 
tant la chose exprimee par le radical: kuiri voulant dire 
cnirc, kuiristo signifiera cuisinier et kuiristino , cuisinicrc ; et 
ainsi de suite. 

On voit par ces trois exemples que, connaissant les mots qui 
reprdsentent tous les etres males on connait immediatement 
les noms des etres femelles correspondants ; connaissant les 
mots qui admettent des contraires, on connait du meme coup 
ces contraires, etc. 

Quand nous aurons dit que les mots peuvent se combiner 
entre eux, ainsi que les affixes, nous aurons donnd tout le 
mdeanistne de l’Esperanto. 

Cette lumineuse simplicity fait la preuve absolue que nous 
sommes la verity. 

Il ne reste au lecteur de ces quelques lignes, qu as astreindre 
a lire chaque jour, pendant un mois, 2 ou 3 pages d’Esperanto 
en ddsarticulant soigneusement chaque mot (au inoyen du 
dictionnaire, ainsi que nous en avons donrnf l’exemple pour 
patroj) pour ĉtre maitre de la langue ecrite et pouvoir ecrire a 
son tour. 

Nous en^ageons vivement les nouveaux esp^rantistes h 
n ecrire et a ne parler qu’apres un exercice de lecture suffi- 
samment long: un mois a raison d une heure par jour. 

Quel homine sense se refusera a cette experience qui ne 
compromet ancun autre travail, aucune autre etude, et dont 
les resultats depasseront beaucoup ceux que produisit limpri- 
merie ? 

Des renseignements sur l’Esperanto peuvent s obtenir au 
secretariat de la section Esperantiste du eercle polyglotte 
hotel Ravenstein, a Bruxelles. 


I let alphabet felt 28 letters, en ieder van hen hee/t eene enkclc en 
onveramierlijkc uitspraak. Men hee/t in Esperanto geene stom me 
letters: blinkers en nicdeklinkers warden u itges broken also/ zij 
afzonderlijk zouden slaan. Dus zoodra lent and net alphabet kent 
is hij bekwaam het Esperanto te lezen, aangezicn het eene volstrektc 
klanl t.uil is. 

//et Esperanto hee/t maar cut bcpalcnd lidwoord, dal onveran - 
dcrlijk is; en geen mitt bcpalcnd lidwoord. 

/let zelfstandig naamwoord cindigi altijd op o, 
het bijvocgelijk naatnwoord op ..... a, 


het bijwoord op . e, 

het meervoud op . j, 

de a ecu sa lief op . n, 

de on be pa aide wijs op . i, 

de tegenw. tijd op . as, 

de verledcn tijd op . is, 

de tockomendc tijd op . os, 

de voorwaardelijke icijs op . us, 

de gebiedende wijs op .u; 


de bcdrijvcnde deelwoordcn eind/gen op int (verledcn) % ant (legcn - 
woordig/ ont (jockomend); 

de Ujdende deelwoordcn gaan nil op it (verledcn), at (tegenwoor- 
dig), ot (Joekomend). 

Op die wijze , door het enkel a fzonderlijk beschouwen van ecu 
woord in ecnen sin, zal men aanstonds de a/komsl, het geslacht cn 
de rolcrvan kunnen bepalen. Dientengevolge zijn alle zitwormen 
verslaanbaar, en ieder volk zou , zander zwarigheid voor wicn het 
ook wezen moge, de wendingen zij tier volzinnen kunnen behouden. 

Ecu gedacht bean t woo nit, — root ltdgee n zijne gcschrevene voor - 
s telling aangaat , — aan ecu onveran dcrlijk sta m woord, da t al de 
bovenstaande uitgangen aannccmf, volgcns het gedacht dat men wit 
uitdrukken. 

Hijvoorbeeld: patr is het sta m woord en gee ft de hoedan igheid 
van vadcr, het vaderschap te kennen; van daar zal men hebben 
patro = vadcr; patra = vaderlijk; patre = op vaderlijkc wijze; 
patroj = voders ; patraj = vaderlijkc , enz. Indian nu patroj in 
het woordenboek gezocht wo nit , zal het er niet te vinden zijn , maat 
allccnlijk de. volgende opgdven: 

patr (slamwoord) — voder — o zelfstandig naamwoord — i meer¬ 
voud. Daaruit volt er te besluiten dot patroj wit zeggeti vaders. 

Boveti de aangchaalde uitgangen gebruikt Esperanto nog 12 
tocvoegsels , die bij het sfamwoord gevoegd , de gcschrevene voorstcl- 
lingen opleveren van al de wijzigingen welkc men aan ecn gedacht 
kah doen. 

I ’oorbeeld: in duidt het vrouwelijk geslacht aan (het spreekt van 
self dat dit toevocgsel maar gebruikt wordt in het geval , dat het 
stamwoord voor het vrouwelijk valbaar is; want Esperanto is 
eene bercdencerde taal cn lice ft de straakkundige geslachten weg- 
gclatcn) ; aangezicn patro,’ vadcr oeleckent, patrino sat de vrot/w 
aanwijzcn, het is tc zeggen moeder ; 

mal duidt het tegenstrijdige aan: aangezicn varma warm betce- 
kent. mal varma sal koud beduiden ; 

ist duidt den persoon aan die het ambt uitoefent dat in verba ml 
stoat met de zaak door het grand woord voorgesteld: kuiri betcckc- 
nende koken, kuiristo zal kok betcckcncn c//kuiristino, kookster. 

Door deze dr/e voorbeelden ziet men dot , wanneer de namen 
die 7 mannelijk geslacht aanduiden , gekend zijn , de ovcrccnkomcn- 
de van het vrouwelijk geslacht ook aanstondsgevonden zijn; dal 
wanneer de woorden die tegenstnjdigheid aanveerden gekend 
zijn, de tegenstriid/ge daardoor self bekend staan. 

Als w/j nu sullen gczcgd hebben dat de woorden alsook de foevoeg- 
scls zicit ondcr matkander verb hide n, dan sullen w/j gchecl de 
samenstclling van het Esperanto gegeven hebben. 

Die hclderc ccnvoudighcid is Itet grootste be wijs. dat wij in de 
waa ; heid zijn. 

Om de taal machtig tc warden cn ze tc kunnen schrijvcn , blijft 
er den Iczer dezer regelen niefs cinders over , dan sick tc verbinden 
gedurende eene maami dagclijks 2 of 3 bladzijden Esperanto tc 
lezen; maar wet zorg tc dragen de vcrscheidene deelen van ieder 
woord te ondcrschcutcn (bij middel van het woordenboek, zooals 
wij het voor patroj gedaan hebben.) 

IVijradcn de nieuweesperantisten aan, noth te spreken, noch tc 
sellrijven, tenzij net eene voldoende lecsoefening: eene maami naar 
cvcnrcdigheid van ecn uur daags . 

Welk vers tan dig mensch zal deze proef weigeren, die gee n nadeel 
aan ccmg under werk noch studic brengen kan , en wier gcvolgen 
deze der drukkunst verre sullen overt ref/en ? 

Inlichttngen over Esperanto zijn tc bekomen op het kantoor van 
den secretar/s der cspcrantische a/decline; van den talenkrin r, 
Ravenstein s Hof tc Brussel. 
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LA BELGA SONORILO. 


La « BELGA SONORILO » acceptera des annon- 
ces ŭ des prix trĉs reduits dont on trouvera le 
tableau ci-dessous. 

Ces annonces devront satisfaire aux conditions 
suivantes : 

1° Etre redigees exclusivement en Esperanto ; 

2° Emaner de personnes s’engageant a corres- 
pondre en Esperanto, 

3° Les annonces doivent etre prises pour une 
annde entiere. 

1/16 de page annuellement fr. 8.00 

1/8 » » » » 15.00 

i 4 » » » » 28.00 

1/2 » » » » 50.00 

De « BELGA SONORILO » aanveerdt aankondi¬ 
gingen aan zeer matige prijzen, van ivclke men hier- 
onder de tabel vindt. 

Die aankondigingen moeten aan de volgende voor- 
ivaarden voldoen : 

1° Opgesteld zijn uitsluitelijk in Esperanto ; 

2° Gegeven zijn door personen die zich verplichten 
in Esperanto te schrijven ; 

J° De aankondigingen moeten genomen worden 
voor een gansch jaar. 

1 16 blads. jaarlijks Jr. 8.00 

l\ti » » » 15.00 

1,4 » » » 28.00 

12 » » » 50.00 

5° piem Pjcot fce Dillematn 

8, Avenue Massena, NICE. 

Deziras korespondadi Esperante pri la insignoj kaj la 
heraldika arto eu ĉiuj landoj. 

Interŝanĝas ankaŭ poŝtkartojn ilustritajn sed nur pri la 
militistaro kaj la milita maristaro de ĉiuj landoj. 

LOKO LUEBLA. 

LOKO LUEBLA. 

I c C- p. 

L Strata Royer Collaret , PARIS V* 

Manata revuo por kolektistoj de poŝtkart oj kaj markoj. 
Provan numeron oni sendas senpage al la petantaj Esperan- 
tistoj. Oni enpresas ankau senpage anoncojn pri intersan&oj, 
de la Esperantistaj abonantoj. Kosto de l’abono : 3 frankoj jare. 

Notu bone, — Tuj kiam la jurnalo liavos unu cento da Espe¬ 
rantistaj abonantojn, ĝi enhavos aldonon okpagan tute verkitan 
en « Esperanto ». Abono kun aldono 3,50 frankoj. 

LOKO LUEBLA. 

LOKO LUEBLA. 


LA REVUE POLYGLOTTE li 

REVUO POLIGLOTA PRI LERNO KAJ PROPAGANDO OE LA FREMDAJ LINGVOJ 

Eliras en la lingvoj franca, angla kaj germana la 5 an kaj 
la 20 an de ĉiu monato. — Kosto: jare 5 frankoj. 

Sin turni al la Direktoro S° F. HERMANN 

25, rue des Charbonniers, BRUXELLES (Nord). 


LOKO LUEBLA. 

ĴUS APERIS : 

yORTHRETO 

FRANCA-ESPERANTO 

Enhavanta la vortojn specialajn je filatelo 

kaj modelojn de leteroj 

de RONE LEMKIRE. 

Broŝuro in8o raisin , ilustrita.0,40 

ĉe 1. C. C. P. 4 strato Royer Collard, Paris V e . 

La multaj esperantistoj kiuj ŝatas la servojn de Esperanto 
en la internaciaj rilatoj kaj interŝanĝoj deziros posedi tiun 
libreton kiu donos al ili tradukon de ciuj vortoj kaj espritnoj 
apartaj kaj modelojn por la korespondado. 

Csperantisfoj ! 

Ni rekomendas la novan esperantan signeton por butontruo, 
Till elegjanta steleto verda kostas nur 0.75 frankon ; pagante 
per Belgaj poŝtsignoj, oni devos sendi po 1,00 franko. 

Sin turni al Sinjoro EMILE P. GASSE 

71, Rue Michelet, LE HAVRE (Franclando). 
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KONTINENTA KOMPANIO 

ĤINLANDO — RUSLANDO 

Tenejo en Belgujo : S° J. PRINGIERS 

Rue de la Monnaie , 41, BRUGES. 


■a- 


& 




% 

Rue des Bouchers, 55 

• 

(5 -- 

BRUGES. 

C> 



pri Rusaj tcoj « Sanktoj de la Tzaroj. » 

Markoj: A. D. G. Imperiaj Palacoj. 

Teujo enhavanta 25 gramojn Preso franko 1.50 

— — 50 — — frankoj 3.00 

— — 125 — — ‘ — 6.00' 

— — 250 — — — 10.00 

A 

Cia el tiuj teoj, per ĝia riea kaj bonega gusto, 
estas inda klasiĝi inter la teoj kiuj, de longtempe, 
estas famaj en Ruslando pri siaj ecoj. Ili estas 
elektitaj en eiuj ceremonioj kaj festenoj solenaj kie 
oni servas nune teon, uzado ĉarma kaj patriarka. 
Ĉiuj teoj niaj estas enlokigitaj en metalaj skatoletoj 
perfekte fermitaj. . 


SP1NEUX 
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— FREMDA LIBREJO — 

FONDITA EN 1833 

62 , Montagne de la Cour 


Tuta arangigo .de presejoj. — Fabrikado de maŝinoj 
por presi. — Ĉiuj iaj specoj da literoj kaj duailoj. 
— Broeiloj per nikelfadeno, altrauĉiloj, premiloj 
por atlasigi, numerigiloj, inkoj, kliŝaĵoj, k. t. p. 

Post peto, oni sendas, senpage, modelojn kaj prezarojn. 

Ilniversala gluo ” 

ESTAS LA PLEJ BONA. 

Tenejo por Eŭropo ĉe 


BRUĜO (Belgujo). 

Oni akceptus agenton en ĉia lando. 





Telefono 3688 G) 


(p Telefono 3688 


Libroj eldonitaj de HACHETTE & C ,E 


Vendas ĉiujn esperantistajn librojn kaj, generate, 

ĉiujn librojn verkitajn en ia lingvo. 

• • 

KORESP OND ANTO J EN ĈIUJ ALIAJ LANDO J. 

ONI KORESPONDAS ESPERANTE. 


VENDEJO KONFIDINDA. 

PRIK GIERS, peltisto 

Rue de la Monnaie, 41, BRUGES. 

Havas la honor-on sciigi sian multnombran 
klientaron ke li jus novigas sian kolekton da 
koniercaĵoj, estas diri pli ol kvin mil novpecoj da 
tclajoj diversaj. fcpeciala metiejo por reuzebligi 
— Purigo kaj novigo de ĉiuj iaj formoj de felajoj • 

sola vendejo kiu ĝi mem fabrikas la felajoin eii 
Bruĝo. J 




Ĉiuj verkoj kiuj eliras el la presejo de nia 

“ <%elga Sonorilo ” 

estas presitaj kun la plej akurata zorgo kaj 
raprdeco. Se vi deziras presigi verkojn, petu pri la 
prezoj kaj modeloj. 


Nl REKOMENDAS LA PLUMOJN 

BAIGNOL kaj FARJON de Parizo. 

Sin turni al 

S° WITTERVCK-DELPLACE, BRUĜO 

TENEJO POR BELGUJO 

PLI OL 500 SPECOJ. 

























































































